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Fatime ni tani hillem tarfu lo madarsa molo nelle

ye.
Fatime ta data kangi ta mbo kimin kan ene,

i kimin Thina wo niyembo onone. Kima tukuso gi
Fatime ye, ti sininta mari nene gi ye. Hagudu
nuri mana gi du Adam te. Ti sininta tur nene gi
ye. Sona ini gi du Battula ye. Ti sininta mbara

norn nene gi ye.



Adamta tu ta Battula mbo niyembo

nonori, sari-de nilise ye.
Yagun Fatime ti unana seno tununi-kunun
niyembo tdsinara, joo nda iya, ariya tka. In

ken ti tani ta dsurom de nlise gi ye.



Fatime ti alle chalal tena lo sanan tiyende.

Hdagudu awun nena kliyendan, sanan tucicende.
In ken kimin tuu wi non ko kar nigenda lo, tile

to de away ru niki tindinasi.



Fatime ti da to awun tigeto niyembo
tinnde, da ta mbo gé slig mo ko, sam ko, tigeto
tinnde.

Hdgudu tu ta Battula wo koy ndi lukan,
Kijii sirtan, binu nday nigeteye, yagu sananta
tigende.



Fatime ti tile tindinasi non kalino kul

ganim mo habuto rasam tige. Kucice fir nige
mbo njakal n@mii mbo kimin ninarii mbo tige non

nikiya tininasi.



Hdagudu kima kawa tu T6ém uri subum joo
mbir tarin Uise. Lé€le kamis non ahat non tarin

Ose-ilam, Fatime wo niyembo nda tumane.




TOm ti sininta 11 nene gi ye. Tiro koy alle
chalal tenanniye, yagu ti indire mbo kiye
madarsam koy tike.

Hdgudu ti bakita ne indire mbo kiye
madarsam ko kar kimin mbo koy tisari. Ti kura
non billi non fittikilawta non kooy tisarigiye.
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In ken tiro nda tumanen kadcine ta jisa ye.



Tom ti kobolok mo niyembo bala ye,

hagudu nintikam ti de njunna lo waldaman tana
wo koy awun tige.
I somko eni-ken, ti tdndari-ken, i du

kanaa tana niyembo 1bi.
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Léle tu, afandi Tni madarsam kanaa chalal

tana tlrana. Kdran ngo tire, chalal ti ngo ken
ka tibiyon, hdgudu tibinan jo mbo koroo mbo

ngo tigeyon ru tlrana.
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TOm ngo ru jonu drise tlkayon?
Afandi ngo tire, “Alle kima sina lo tinda-ilim
dawe chalalko nangaci gu inikinanndaye,”

tirnana.
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Maijirinta kobolok molo tinar-kodo, hakkoy
kanaa chalal tana Giren, To6m ganim mo nun séy,

waldaman tana wo Fatime tana kanaa nda

tukkurna.
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T6m ngo tire, “Kima kara Fatime uri
sininta mdri nene gi, tiro koy chalal tina, sanan
tiyenden, madarsam koy nikenda lo away de ru,

Thim de nun tindinasi” ru tlrana.
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In tOrana-kunun, Tém tana waldaman
kdirin kalla nene lo, Fatime koy T6m non
madarsam tirito ninnde, inta molo tu ndelen

afandi inim enjebena.
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Afandlm ko ngo tire, Mi kima karo tu
Fatime uru chalal tina, sanan niyenda lo
madarsam sanan nikenda lo, Thim de tindinasin
mose,” ru afandu tindila.

Afandi ngo tire, “Fatime nf tani ngur
yon?” tirnen, majirin gi “Hillem tarfi me ye. Mi
tiro awun mento minnde” tirnana. Afandi
kanaa majirinta tana Grana gu niyembo noninu,
“Diman |€le kamis gu maka tani Thim mikalni” in

tirnana.
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Nun subbo dfandi non majirinta non tani

Fatime nim waka. Waka-gim, Fatime Tunun

asurum taka warkinde. Yagu da to warka, inta

wo ndal-kodo niyembo turana.

Yagu dfandi kana kalla mbo de klran ngo

tire, “Mi mare gu, kima na Fatime ta ja me de

mareye” in tirnana.
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Hakkoy afandi Fatime ta da wo ngo tire, “Mi
majirinta mbena mbo kima na Fatime madarsam
tiketo minndegiye,” tirnen, Fatime ta da du

Fatime wo turuna tara.

Tara-gim, afandi non majirinta tana non
Fatimeta da ta non kooy lo kanaa madarsa tan

kaddur Grana.
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Neremko Fatime Tunun dsurum molo tara,

Fatime ta da saa Kirima tanantina nQ, hagudu
saa namma ndi tikantina nG-kodo, kanaa
afandi mbo majirinta mbo ru inim wara gu nda
tukkurna.

Ti du nlyembo ajab rinan-kodo ngo tire,
“Kalla ye, diman ama aka dfandu arkin!” in

tirnana.
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Nun subbo ko tarka, afandi mbo Fatime ta
baba mbo kiiran Gicana. Magjirinta Fatime
madarsam tikete gu niyembo noninu, kiitu lamin
madarsam Thingeto singee mbo nda kucun-kodo,
majirinta mbeli mana njunna as lamin

madarsam niningetina nda endelena.

In ken Fatime wo merem non de lamin

madarsam wananin, niyembo tononina molo

nem koy tena.
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Yagu majirinta Fatime wo tebet de san
lamo Tnhingendiyen, tiran kliran ngo ire, “Mi
afandi non babasi non mindilin, ka hille tana
mbo idirana, blrtu tu Fatime wo ken madarsam

Thingeto warkin!” irnana.
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Inirnana-gim, Tom koy baba ta tindam
jagiyem ko baba to ngo tire, “Waldaman mbena
Fatime wo awun enin ti tile de madarsam tiketo
Qrana, in ken mboro koy mbindilin, awun
ambenteyeka ara,” in tirnana.

In tirnana gu, baba ta nilyembo nonin “Ki
kana ndaynar kige gi niyembo kalla ye. Ama koy
aka awun kembenti” tirnana.
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Dabe de, ka hille tan kinanjarnu, maktab

guca mgjirinta nin tununge wayiri gim tiran

kGiran, habuto entina ila klican, inta mana ka

mbara ndelen Fatime nim enjebena.
Enjebena gi ta ja gi du, kana ru klran

Gcana gu indilin ononinteyeka enjebenaye.
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Wari ilim majirinta koy kurnan, barti

Fatime madarsam tikete ilu rogoro, kenkenan
mbo ganii tlkunii ila clikuro, @bii néru ganii
nglrumii ilam loyko kimisu, nda tumanen djii

|Gju de blrtu nda orgola.
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Orgola-kunun, ka hillem layu habuto
toron, aye tonodi lallan mo biskilit ariyan nT gu
Fatime wo nda ena.

In ken Fatime biskilit ta kGitim nun koroo
mbo IGro malembo de tinjen, Tom du ndoko

gudura tlniji.
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Hdgu Fatime tile koti to de biskilit to lGro
madarsam tike. Hdgudu madarsam takan koy,
kobolok mo klide kiti Gfandi mbo munje na ilim
de tunungusi.

Hdgudu Fatime ti ka ta jam nayirna ila wo
niyembo assu rinan, farin racan kallo de gar
tige. Hagudu ti kobolok mo koy térenjinde, mal-
mal du tigende.

In ken ti hdgu dimmo térenndiye, gikawa

tana mbo gé de ujim tati.
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Hdgudu wari jariya majirinta ni ilim koy, ti
biskilit to kallo de liiro, gikawa tana mbo tisari.

Glrkundu koy kallo de racico tisari. In ken

awaykandi ta tile tindinasirni ilu ddmmo tela.
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In ken afandi Tni madarsam yomko-y6mko
kanaa Fatime tana nda tukkuri non, majirinta
kooy ngo enin chalal tarinkiyon osina.

Kimin wo kooy dawe chalal ta gu nda

inikinanteyen osina.
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Ida madarsa ta tka, kimin nn tununge
mbo tinge mbo madarsam kooy idirana, kimin
Thina ndgara ddwe chalal ta gu nikina ni
wargarna, hagudu dju koy chalal to wajina, in
ken tusi mbo tiyarce mbo sina ila kooy hillem

[Gja wandanina.

In ken kimin hille Fatime ni gi tana kooy

dawo nda inikinana, waja chalal ira gi tarina. Il

molo go nare gu, chalal tiha kiye.
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Ndan-ndan mosinte gi (Landir jera)

Waja chalal ira gi kimo tibinan ngo tigeyon?
« Waija chalal gi tibinan, kimo ariya tlsuniji.
Sanan tinarinde, tisarinde, tdminde, in ken

waja gi ti nlyembo biye ye.

Chalalko ngo ken murangaltiyon?
» Kimo |€le unana gi non, subu itilana non),
subu Gtulana non, subu asnanan non dawe

chalal ta gu nda inikineye.

Man kima waja gi tibina gosi gi mbo ngo ken
gayirnitiyon?
« Tiro mbo kallikandi mbo de gayirni-ken,
waldama na titi.
« Man tiro nonndokori-ken, habuto alle sanan
tigenda ila koy sanan tigeti.



Ami Lecteur,

Tu sais que beaucoup d’enfants sont frappés par une
maladie terrible, la poliomyélite (on dit la polio) et qu’ils ne
peuvent plus marcher. On peut échapper a cette maladie par
la vaccination. Un vaccin a la naissance et a la sixiéme,
dixiéme et quatorziéme semaine, et la polio devient
impuissante ; elle n’empéchera plus les enfants de marcher,
de courir, de sauter et de danser. Mais que peux-tu faire, toi
et tes petits camarades, pour les enfants handicapés que tu
connais ? Tu peux devenir leur ami, leur montrer qu’ils
peuvent souvent faire plus qu’ils ne font et les aider a
progresser un peu chaque jour.

Ce livre raconte Uhistoire d’une petite fille handicapée
qui, grdce a Uamitié d’autres enfants, peut aller a l’école,

comme les autres.




